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Аннотация
«В самые стародавние времена, моя крошечка, во времена,

которые были раньше старых времен, словом, в самом начале
мира, жил старый, самый старый волшебник и переделывал по-
своему все, что тогда было. Сперва он сделал землю, потом море,
потом велел животным собраться и начать играть…»
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В самые стародавние времена, моя крошечка, во времена,
которые были раньше старых времен, словом, в самом нача-
ле мира, жил старый, самый старый волшебник и переделы-
вал по-своему все, что тогда было. Сперва он сделал землю,
потом море, потом велел животным собраться и начать иг-
рать. Животные пришли и сказали: «О, старейший и вели-
кий волшебник, как нам играть?» И он ответил им: «Я скажу
как». Он призвал слона, всем слонам слона, и сказал: «Играй
в слона». И слон, всем слонам слон, стал играть, как ему бы-
ло указано. Призвав бобра, всем бобрам бобра, волшебник
сказал: «Играй в бобра». И бобр, всем бобрам бобр, стал иг-
рать, как ему указал волшебник. Корове, всем коровам коро-
ве, волшебник приказал: «Играй в корову». И корова, всем
коровам корова, стала играть в корову. Обращаясь к черепа-
хе, всем черепахам черепахе, он сказал: «Играй в черепаху».
И она послушалась его. Так, одного за другим, призывал он
всех четвероногих животных, всех птиц и рыб и говорил им,



 
 
 

как они должны играть.
К вечеру, когда все существа утомились, пришел чело-

век… Ты спрашиваешь, малютка, со своей ли маленькой
дочкой? Да, конечно, со своей собственной любимой деточ-
кой, которая сидела у него на плече. И человек сказал: «Что
это за игра, старейший изо всех волшебников?» И старший
волшебник ответил: «Сын Адама, это игра, в которую нуж-
но играть в самом начале времен; но ты слишком умен для
нее». Человек поклонился волшебнику и сказал: «Да, прав-
да; я слишком умен для этой игры; но смотри позаботься,
чтобы все животные слушались меня».

Человек и волшебник разговаривали, а Пау Амма, мор-
ской краб, услышал все, побежал боком, боком, как бегают
крабы, и юркнул в море, говоря себе:

– Я буду играть один в глубине вод и ни за что, никогда
не стану слушаться этого сына Адама.

Никто не видел, как убежал краб; его заметила только ма-
ленькая девочка, сидевшая на плече своего отца. Игра про-
должалась до тех пор, пока каждое из живых существ не по-
лучило указания, как ему играть. Наконец, волшебник стер
мелкую пыль со своих рук и пошел по всему свету смотреть,
так ли играют животные.

Он отправился на север, моя милая, и увидел, что слон,
всем слонам слон, роет глину бивнями и утаптывает своими
большими ногами красивую новую чистую землю, которую
приготовили для него.



 
 
 

– Кун? – спросил слон, всем слонам слон, а это значило:
«Хорошо ли я делаю».

– Пайа Кун – вполне хорошо, – ответил старый волшеб-
ник и дохнул на большие скалы и огромные куски земли, ко-
торые слон, всем слонам слон, подбросил вверх; и они тот-
час сделались высокими Гималайскими горами; ты, моя лю-
бимая, можешь увидеть их на географической карте.

Волшебник пошел на восток и увидел корову, всем коро-
вам корову, которая паслась на приготовленном для нее лу-
гу; вот она своим огромным языком слизнула с земли сразу
целый большой лес, проглотила его и легла, начав переже-
вывать жвачку.

– Кун? – спросила всем коровам корова.
– Да, – ответил старый волшебник и дохнул на обнажен-

ное пространство земли, с которого она съела всю траву, дох-
нул и на то место, куда она легла. Первое место сделалось
великой пустыней Индии, а второе – африканской Сахарой;
ты можешь найти их на карте.

Волшебник пошел на запад и увидел всем бобрам бобра,
который делал плотины поперек устьев широких рек, только
что приготовленных для него.

– Кун? – спросил всем бобрам бобр.
– Пайа кун, – ответил старейший волшебник и дохнул на

поваленные деревья и на стоячую воду, и они тотчас превра-
тились в луга и болота Флориды, и ты можешь отыскать их
на карте.



 
 
 

Потом он пошел на юг и увидел всем черепахам черепа-
ху, она сидела и царапала своими лапами песок, только что
приготовленный для нее; песок и камни вылетали из-под ее
лап, крутились в воздухе и падали далеко в море.

– Кун? – спросила черепаха, всем черепахам черепаха.
– Пайа кун! – сказал волшебник и дохнул на упавшие в

море комья песка и камни, и они тотчас сделались самыми
прекрасными в мире островами, которые называются Бор-
нео, Целебес, Суматра, Ява; камни поменьше стали осталь-
ными островами Малайского архипелага, и ты можешь отыс-
кать их на карте.

Ходил, ходил старый волшебник, наконец, на берегу реки
Перак увидел человека и сказал ему:

– Эй, сын Адама, все ли животные слушаются тебя?
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